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[Shri M. P. N. Sinha.]
also agree that public opinion has got
to be there but that the public opinion
should be backed by the deeds of the
Government because in their hands
lies the power.

Regarding the Honorary Magistrate,
Sir, I agree with my hon. friend Dr.
Katju. I can tell you, Sir, that the
Honorary Magistrates today are not
as corrupt as they were.

Kawasa INAIT ULLAH: As you
are.
Sarr M. P. N. SINHA: It will be

refreghing to know that the Honorary
Magistrates under the Congress Gov-
ernment are really much better than
they used to be before.

Mgr. DEPUTY CHAIRMAN: You
have urged all these points in your
speech earlier.

SHrt M. P. N. SINHA: I don’t think
s0.

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: I think
you are only wasting the time of the
House.

Surr H. P. SAKSENA: Sir, is it not
time for this Resolution to be closed?

SomMme Hon. MEMBERS: No, no.

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: Order,
order.

Kawasa INAIT ULLAH: You can
move for the closure.

AN Hon, MEMBER: Where is the
need to move for closure?

SHrR1 M. P. N. SINHA: As the mover
of the Resolution, I have a right to
say something in reply. I have not
replied to the points raised by the
hon. Minister.

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: If you
are not withdrawing your Resolution,
you can make a speech but if you are
withdrawing it all these points are
irrelevant.
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Surr RAJAGOPAL NAIDU: He is
making a speech. ]

Sarr V. K. DHAGE: I think, Sir, he
has a right to reply. Whether he
withdraws it or presses it, it will be
for him to say later but I submit that
he has a right to reply. If he is irre-
levant, you can certainly stop him
but I don't think you can stop him
from replying.

Mr. DEPUTY CHAIRMAN:
but he should be relevant.
what I am saying.

Yes,
That is

Smrr M. P. N. SINHA: With due
respect, Sir, I have tried to be, as far
as possible, relevant. Section 109 has,
been discussed and I have to reply to

that., I personally think that section
109 is very useful. It should not be
removed.

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: Mr.
Sinha, I may tell you again that all
these suggestions can be considered
by the Committee.

Surr M. P. N. SINHA: All right,
Sir. Having said these, I say that I
am prepared to withdraw my Resolu-
tion on the assurance that Govern-
ment is keen about it and are doing
their best and that they will take into
confidence the hon. Members of this
House as well as the public.

I would like to withdraw the Reso-
Iution, Sir.

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: Has
the hon. Member the leave of the
House to withdraw his Resolution?

The Resolution was by leave of the
House withdrawn.

RESOLUTION RE. APPOINTMENT
OF A COMMISSION TO INQUIRE

- INTO THE CONDITIONS OF THE

INDIAN LANGUAGES

Sgrt RAMA RAO (Andhra):
Deputy Chairman, I beg to move:

Mr.

“This Council is of opinion that
Government should appoint a Com-
mission to inquire into the condi-
tions of the Indian languages with



Commission on

629

a view to their rapid and extensive
development on modern lines, and
with a view also to making them
more efficient instruments of modern
thought and expression.

This Council is further of opinion
that the Commission to be so
appointed should be instructed—

(1) to conduct its enquiry gene-
rally with respect to the following
matters: —

(a) preparation of standard dic-
tionaries of words, phrases,
idioms, proverbs and usages in-
corporating therein such words,
pnrases, idioms and proverbs from
indian and foreign languages as
may be found useful;

(b) preparation of books of
quotations;

(¢) preparation of authoritative
books on grammar and rhetoric;

{d) preparation of school text-
books to suit national needs; and

(e) preparation of basic voca-
bulary books of all grades in the
Indian languages and transla-
tions thereof from one Indian
language to another;

and in particular, with respect to

the development of the Hindi
language, so as to enable it to
serve the manifold purposes of

a State language; and

(2) to report on—

(i) simpler methods of teaching
«classical and Indian languages;

(ii) study of the comparative
philology of the Indian langu-
ages;

(iii) reform of the scripts;

(iv) a fresh linguistic survey of
India; and

(v) methods of co-ordinating
the efforts for the improvement
of the Indian languages.”
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[THE Vice-CuamrmMaN (SHrt B. C
GHOSE) in the Chair.]

Sir, the Resolution is long, uncon-
scionably long, but the subject with
which it deals is a matter of vital
moment, nay, transcendental impor-
tance for the future of this country,
important not only for the languages
but also for the literatures which are
ouilt on the languages.

I have derived part of the inspira-
tion for this Resolution from the pro-
ceedings of a conference held recently
m Poona, over which the distinguish-
ed new Member of this House, Maha.
mahopdhyaya Dr. P. V. Kane, pre-
sided.

I am surprised, Mr. Vice-Chairman,
that some members of this House have
not noted the vital difference between
the Resolution I moved last time and
the Resolution I have moved mnow.
The Resolution which I moved some
time ago related to literature and thls
refers to language. v

Surr C. G. K. REDDY (M_ysore)
Who said that?

SHRI RAMA RAO: 1 am not going
to answer your questmn " People have
said it.

Sur1 S. BANERJEE (West Bengal):
Don't get ruffled, Mr. Rama Rao.

SHrT RAMA RAO: Sir, the distine~
tion between language and literature
is obvious. Language is bhasha,
literature is sahitya. Language is the
plinth and foundation, literature the
structure and superstructure. Langu-
age is the tree or the plant, literature
the foliage, the flower and the fruit.
Language, it has been rightly said, is
the amber in which precious thoughts
are embedded. It will be noted that
language is thus much more important
than literature. There can exist a
language without a literature, but
there can be no literature without a
language. It is, therefore, necessary
that language should be improved and
developed before we think of serving
literature.
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It has been said that revival is the
essential condition of survival. We
have arrived at a stage, in our coun-
try’s progress when we should discuss
seriously the revival of the Indian
Janguages along new and different

lines. I am not bothered for the pur-
poses of this Resolution about the
dialects. I leave them out. Every-

one knows the major languages men-
tioned in one of the Schedules of the
Constitution and I am concerned with
them.

Our languages are of different
origin—Aboriginal; Aryan  (mainly
Sanskrit); Dravidian (mainly Tamil);
Arabic, Persian and English. I have
no doubt whatever that in future we
shall have to borrow heavily from
Russian and Chinese, two of the
major languages of the world today
and definitely destined to be much
more important languages hereafter.

What is the present condition of
the Indian languages? Why do we
want to collect information about their
condition? Why do we require a com-
mission of enquiry? Why have we
to start looking into their condition?
We are an old race, but the progress
that has been made in India with
regard to our languages has been cons-
picuously small, compared to the
progress of many of the Western
languages. In my own language of
Telugu, excellent poetry was written
before the end of the 14th century. It
was even then such a perfectly deve-
loped language that great epics were
written in it equal to the Sanskrit
originals. But for centuries there was
stagnation and sterility, with the re-
sult that a real and fresh spurt of
progress could again begin only at the
beginning of the 19th century.

We then came under the impact and
influence of British and other Western
languages. Now that the English
Empire is gone from India, we can
develop our own languages more
freely. A similar problem has pre-
sented itself elsewhere also. In
Europe Kaiser Wilhelm once severely
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warned German educationists and
teachers that he did not want Greeks
and Romans in his kingdom but solid
virile Germans and directed that edu-
cation must be predominantly in Ger-
man and that in every branch of edu-
cation the German outlook must pre-
vail. We require some such masterly
direction.

Indian Languages

A language, in order to entitle it-
self to longevity, must be a jiva
bhasha. What are the characteristics
of a living language? Elasticity of
form and the highest expressive power
which comes of its being vitally con-
nected with the language of the
masses. In fact, it must be the
language of action. It follows
from this that it must have the
capacity for renewal and receptive-
ness, freshness and abundance. I
particularly emphasise the aspect of
abundance, because there are certain
fantastic notions in this country about
the purposes and the contents of a
language. Some think it is infra dig
to borrow from another language and
they are deliberately manufacturing
some absurd words as equivalents of
foreign words. I hope this xenophobia
will cease, and people in responsible
positions will behave more responsibly.

Our languages require an enormous
amount of blood transfusion. I for
one would amplify them to the extent
of 20,000 words, relating to science,
technology, law, politics and com-
merce, It has been estimated that in
Telugu we have already got 1,500
words of foreign origin, mostly from
Persian and Arabic. I see no reason
why we should not go on adding to
the stock of our vocabulary from
other languages, Indian as well as
foreign, so that it might be possible
for us to amplify our thoughts and our
methods of expression.

We may have to adopt three methods
for this purpose: (1) lift words whole-
sale, (2) translate them reasonably,
and (3) adapt them effectively. I am
anxious that we should borrow in a
uniform manner the largest possible
number of words so that in any Indian
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language we shall be able to get a | Dictonary. Take any other language

large sub-stratum of common words. in the West, which is a respectable
It is, therefore, no good making indi- ' language, as we see they have got
vidual and isolated attempts in the | many dictionaries of varying sizes and
making of dictionaries. importance.

Among other things, language r Words are dying out; they must be

should function as a liberating and a
vitalising force. We talk of justice,
liberty, equality and the proletariat;
we have got to create a new termino-
logy to embody the new ideology. We
talk of the Five Year Plan, the Wel-
fare State and all-sided progress, but
how are we expressing it in the
national idiom? Linguistic provinces
are coming, whether some people like
them or not. No doubt these pro-
vinces will look after the individual
language of the region, but our langu-
ages must develop collaterally and
uniformly, never in isolation.

We are thinking of the medium of
adminijstration being in the language
of the people; we are thinking of
making the medium of education
swadeshi up to the highest standards.
1, therefore, submit that the time has
come when we should discuss seriously
the conditions of the Indian languages
and make it possible for them to pro-
gress rapidly, extensively and at the
same time harmoniously.

Sir, while pleading for a co-ordina-
ted effort, let me give an example.
The other day I happened to be in
Ahmedabad and I found that they
were making an excellent dictionary
under the auspices of an establishment
which Mahatma Gandhi set up, but the
benefit of their labours is not passing
on to other parts of the country. It
is unfortunate. Is it not?

Going into the various parts of my
Resolution, I would say that the posi-
tion with regard to dictionaries in our
country is deplorable. They are in-
adequate; they are insufficient; they
are poorly printed; some of them are
hardly worth looking at. Look at the
enormous number of dictionaries in
the English language beginning with
the great Oxford Dictionary, the
Webster Dictionary, the International
Dictionary and the Twentieth Century

preserved. We are coming together
in the different parts of the same
language-speaking region much more
closely than ever before. The diction
of Telengana, for instance, is not suffi-
ciently known in Nellore or Banga-
lore. It is necessary that we should
collect the local words.

Sir, it has been said that the pro-
verb is the wisdom of the street and
a daughter of daily experience. A
Telugu scholar has been able to collect
two lakhs of proverbs, travelling all
over the country. How much effort it
would have been required on the part
of a single individual to do it! There
is no doubt that similar efforts will
have to be made elsewhere.

If you go into any respectable public
library, containing English books, you
will see an enormous number of books
of quotations. Our literature is re-
plete with the wisdom of ages of an
easily quotable character, but we have
not collected them in the proper man-

ner. Quotation is “the parole of the
literary man all over the world”. It
helps the author, the speaker, the

common man. Mr. Winston Churchill,
it is said, mugged up the whole of the
famous Bartlett’s “Familiar Quota-
tions” when he was a captain in the

Indian Army at Bangalore. It was
also that time when he mastered
Gibbon’s volumes for style. We know

what a great master of English he is.

As regards grammar, it is essential,
it is the rail-road on which the train
of language runs. Before Panini con-
ditions must have been anarchical,
but he streamlined the Sanskrit
language and created a royal road
along which it could progress. I know
that some people say that grammar
impedes the natural progress of a
language. It has been said that if
Shakespeare were placed before a
jury of grammarians, he would be
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straightaway convicted. When Pope
Gregory was asked how he could ex-
plain the grammatical mistakes in the
Latin Bible, he replied he would blush
to have the Bible subjected to the
rules of grammar. When there was a
heated controversy in the Telugu
country some years ago and pandits
could not come to an agreement on a
disputed point of grammar, a scholar
summed it up by saying: “Telugu na
ku vyakarana deepamu chinna”. Ii
means the light of grammar in Telugu
is small. It must not be said hereafter
that we do not have standard authori-
tative grammar books.

As regards rhetoric, it was probably
never more important than now, the
age of democracy. Students of litera-
ture know the rise of the Sophists in
ancient Greece when political life was
growing and citizens had to be trained
in the ways of eloquence, of which
mastery of rhetoric is the foundation.
It is necessary that we should have
a sabda sastra as well as an alankara
sastra well filled and well arranged;
so that everyone who has a liking for
higher education may help himself to
it and go out into the world with a
linguistic equipment that would stand
him in good stead,

As regards text books to which my
Resolution refers, I amr all for nationa-
lisation and I am glad this tendency
is increasing. 1 want streamlining
without regimentation. Text-books
todav are much better than they were
in my school days, but we want in
them more of Indian life, Indian tradi-
tion and Indian outlook.

As regards basic vocabulary books,
it will be remembered, that Mr.
Winston Churchill, right in the middle
of the war when he was waging the
Battle of Britain, paid prompt atten-
tion to the question of basic English
as of cardinal importance. After the
war it has acquired a tremendous im-
portance. Sir, look at the unfortunate
condition in which we are placed to-
day. Most of us do not know any
other language than ours own, unless
it be English or Hindi now. When I

[ COUNCIL ]

Indian Languages 636

was in jail, I wanted #5 learn®
Kannada, a language nearest to-
Telugu. The only book I was able to

get was a Roman script Kannada

book. It was so fantastic and unhelp-

ful that I had to throw it away.

Mahatma Gandhi was particular that

every Indian should learn some other

Indian language. How would that be

possible unless we have got some basic -
books to help us?

While I am speaking on the need’
of learning other languages I might
point out that new and easy techni-
ques are being adopted all over the
world, and these should be made
available to every educationist in this
country. It would mean the mini-
mum of effort and the maximum of
result. Recently I read in the papers
that a centre had been established in
Delhi for the teaching of Indian langu-
ages other than Hindi. I should like
such efforts to receive the greatest
possible publicity and encouragement.
They make for unity definitely. It
was said by Charles V: ‘When I learn
a new language, I feel as if I had a
new soul’. The more you know about
a new language the more you know
about a new people.

Now about classical languages.
Some of our friends are anxious that
every Indian should learn Sanskrit.
My views on the subject are well
known. But if you are going to make
Sanskrit popular, teach it in a reason-
able manner; do not make it a torture
and an infliction. 1 vividly remem-
ber, Sir, the Sanskrit class which I
entered. The very first thing that
the Pandit said was that we should
get by rote the whole of the Sabda
Manjari, beginning with akarantha
pullingo, Rama sabdaha. Qur answer
was to run away from the class
promptly and take to Telugu.

Then what about philology? 1
never knew for a long time that
Telugu, Kannada and Tamil were s0
organically connected as no other
three Indian languages. If the different
races of India are to be brought to-
gether, thev must know the intimate
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> relations between one Indian language
zand another.

As regards scripts, I do not attach
~the slightest importance to any parti-
cular script in the world. I feel that
there is nothing sacred about the
Devnagari script or the Roman script
or about my own Telugu script. When
I went to the temple of Simhachalam
and Amaravati I found on the walls a
Telugu script I could not read.
Scripts change so rapidly, like the
dress of men and women. I do sin-
cerely hope that it would be possible
for us to arrive at an agreement on
this matter concerning a future com-
mon script for the country. The opi~
nion of Mahatma Gandhi on this sub-
ject is well-known. He said that, in-
stead of having too many scripts, he
would have one which would make it
possible for a person to learn as many
Indian languages as possible with ease.

Sir, I now come to that portion of
the Resolution which deals with
Hindi. Before I make a few observa-
tions on this topic, I should like to
dispose of some points of collateral
interest. In my opinion, Urdu, which
was at one time a competitor of Hindi
has no home and no habitation and
therefore has no future. Some prota-
gonists of English are very valiantly
fighting their battle. I am afraid they
are misspending their energy. Let
them take it from me, most profound-
ly as I love the English language and,
too, love it more than my own Telugu,
I would not put my shirt on its future
in India. English is not going to sur-
vive in this country. If English goes,
the vacuum will be filled by nature.
Provide the right substitute for
English, a substitute in a double sense,
by the development of the provincial
languages as well as by the develop-
ment of a national language.

As regards the place of Hindi, our
ideal should be the Russian ideal. It
must be what Russian is in Russia, the
common language of the people, while
the other languages in the constituent
republics, are allowed to flourish. The
position of Hindi would be that of
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primus inter pares. It used to be said
in the 17th century Europe that any-
one having Latin, a horse, and money
could pass through the world. Simi-
larly, with an improved and easily-
learnt Hindi, any one should be able
to go through the whole of India and
feel in his bones the quint-essence
of the citizenship of India.

I now turn to the amendment of my
friend, Shri Govinda Reddy. It says
that for the words “State language”,
occurring at the end of sub-paragraph
(1), the words “National language”
be substituted. I know some consti-
tutional pandits have said that as the
Constitution stands, Hindi is only a
State language and not a National
language but I am willing to accept
the amendment. What does the Con-
stitution say about Hindi? It has got
to be “a medium of expression for the
elements of the composite culture of
India”. According to our Rashtrapati,
it must be made “to assimilate the
force, the style and the expressions
used in the principal Indian lan-
guages”. It, therefore, means that a
deliberate. concerted and concentrated
drive will have to be made to see
that Hindi will, as soon as possible,
come to occupy the eminent place
which in the nature of things belongs
to it.

I referred in the Resolution to the
manifold purposes of the State langu-
age. 1 believe, though I am not a
scholar of Hindi that Hindi stands,
like Hinduism, in need of a vital and
tremendous  transformation. The
comments made by Mr. K. M. Munshi
and Mr. Diwakar and some others re-
cently make it clear that they are not
satisfied with its present position.
What has the Education Ministry done
to promote the cause of Hindi? I
want the Deputy Minister to answer
this question. There is any amount of
bitterness and frustration about the
absolute indifference that is  being
shown to Hindi in the highest quar-
ters. There is the constitutional pro-
vision which is a challenge for action,
yet no action is perceptible,
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Sir, Mr. Diwakar, speaking for one
of the non-Hindi sections of the peo-
ple of this country, observed the other
day:

“f for one shall never be satis-
fied till the last word in science or
in higher mathematics or in the
social sciences is written in Hindi
by an Indian. The production of
this kind of literature would in it-
self raise the status and standard
of this language and would attract
not only all Indians but even people
of other countries and other climes.”

for
non-Hindi

Mr. Morarji Desai, speaking
another section of the
speaking people, said:

“There is one thing about Hindi
which is highly disquieting. We
have not been able yet to bring it
on a uniform level throughout the
country. Its standards vary from
place to place and this causes some
inconvenience. It is the duty of
all educational institutions and Gov-
ernment to come together and de-
vise ways and means to achieve
this end.”

Sir, all T have been saying denotes
the need for State aid. And why?
Mr. Munshi expressed the view the
other day that it would take a hundred
years to put Hindi on a proper foot-
ing. I am afraid one hundred years is
too long a period even in the history
of an ancient country like India. I
want to force the pace and I should
like it to be done in a Napoleonic
manner. For this reason the assist-
ance of the State would be necessary.
Is it possible for a private individual
to undertake this huge task® The
Oxford dictionary, to take a ready
example, has been called the greatest
linguistic work of our time, but it
took more than fifty years for it to be
composed. And so with the French
dictionary.

Lastly, what makes a language
great? The greatest language is that
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in which the greatest literature is
written. Englishmen, to whom we
are mdebted for a hundred thousand
things, are proud of their language.
Their inspiration for great striving is
derived undoubtedly also from their
noble language. With them it is a
mighty unifying force also. The
English Bible and the works of
Shakespeare, called the Lay Bible of
the English-speaking world, have uni-
fied the Anglo-Saxon races as nothing
else has done. A German statesman,
asked what was the most important
fact of the modern times, said it was
“that North America speaks English”.
1 want such an august place for Hindi
also. It should be not only the
national language of India but also one
of the major international languages.

Let us take pride in our language.
Let us do our best to improve them.
Let us build up literatures in them.
Let us make a bold bid for greatness.
Let us make our language and litera-
ture instruments of progress and im-
mortality. When a Telugu poet and
scholar asked for and was refused
permission to see a king, he sent the
warning lines to the ruler that, if he
wanted immortality he should honour
the poet and the scholar. 1 would
recite those lines:—

[The hon. Member then recited a
Telugu stanza which means: “No one
would have known of Rama or
Krishna or their achievements, if
Valmiki and Vyasa had not written
their epics about them and thereby
made them live for ever.”]

MR. DEPUTY CHAIRMAN: Resolu-
tion moved:

“This Council is of the opinion
that Government should appoint a
Commission to inquire into the con-
ditions of the Indian languages with
a view to their rapid and extensive
development on modern lines, and
with a view also to making them
more efficient instruments of modern
thought and expression.
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This Council is further of opinion
that the Commission to be so ap-
pointed should be instructed—

(1) to conduct its enquiry gen-
erally with respect to the following
matters:—

(a) preparation of standard dic-
tionaries of words, phrases, idioms,
proverbs and usages incorporating
therein such words, phrases,
idioms and proverbs from Indian
and foreign languages as may be
found useful;

(b) preparation of books of

quotations;

(c¢) preparation of authoritative
books on grammar and rhetoric;

(d) preparation of school text-
books to suit national needs; and

(e) preparation of basic voca-
bulary books of all grades in the
Indian languages and translations
thereof from one Indian language

to another;
and in particular with respect to
the development of the Hindi
language so as to enable it to

serve the manifold purposes of a
State language; and

(2) to report on—
(i) simpler methods of teaching
classical and Indian languages;

(ii) study of the comparative
philology of the Indian languages;

(iii) reform of the scripts;
(iv) a fresh linguistic survey of
India; and

(v) methods of co-ordinating
the efforts for the improvement of
the Indian languages.”

There is an amendment to this by
Mr. Govinda Reddy.

Surr GOVINDA REDDY (Mysore):
Sir, I move:

“That in the second paragraph of
the resolution,—
(1) in sub-paragraph (1), before
the existing item (a), the following
new item be inserted, namely:—
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“(ia) the classics in each langu-
age; their editing and publica-
tion;”
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(2) for the words ‘State language',
occurring at the end of sub-para-
graph (1), the words ‘National
language’ be substituted; and

(3) in item (iv) of sub-paragraph
(2), the word ‘fresh’ be omitted.”

Mgr. DEPUTY CHAIRMAN: The Re-
solution and the amendment are now
before the House.

Surr S. N. MAZUMDAR (West
Bengal): Mr. Deputy Chairman, the
points which have been raised by my
hon. friend, Mr. Rama Rao, in his
Resolution are many, even though
they are parts of the same subject.
Within the short time at my disposal,
I shall not be able to speak on all the
points, and I shall confine my obser-
vations mainly to the preamble of his
Resolution and one particular point,
viz., the need for conducting a linguis-
tic survey of India. I sincerely thank
my friend, Mr. Rama Rao, for having
brought forward this Resolution before
this House. Ever since I came into
this House, I have been crying for the
undertaking of a linguistic survey of
India, but so far my voice, so far as
my hon, friend, the Minister, is con-
cerned, has fallen on deaf ears. As the
time is very short, I shall be very
brief in my observations. As regards
the linguistic survey of India, some
misapprehensions were expressed by
some hon. Members in this House that,
if such a task is now undertaken, it
will spell the disunity of India. My
submission is to the contrary. The
unity of India which we all cherish,
which is so dear to our heart, will be
strengthened by this very task. How?
That is what I am going to submit fo
the House. It is only by creating
conditions for the different languages
including the most backward ones to
develop freely, develop their peculiari-
ties and develop their distinctive traits
of language, literature and culture
that we can lay down a granite
foundation for lasting union of hearts.
Because if every language is allowed
to develop freely, then all the people
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speaking the different languages will
be able to develop their own distinc-
tive traits, will be able to develop the
rich heritage of their own language
and culture and traditions and at the
same time they will be able to contri-
bute their best to the common store-
house of the treasure of Indian culture
and language, and on the other hand
they will be able to draw inspiration
from that common treasure in their
turn so that it will be a two-way
process. A real linguistic survey of
India will help to discover many
things which are shared in common
by our people who speak different
languages. It will help them to under-
stand that there were many ties bet-
ween them since times immemorial.
Sir, the recent researches in the sub-
ject of philology have helped to dis-
cover many a valuable fragment of
ancient Indian history which shows
the intimate connection which existed
even in times immemorial between
the different peoples of the country.
For example, if we take the case of
our own Bengali language, it is now
well-known that Bengali is a branch
of the Indo-Aryan family of languages
and it, or its prototype, went to Ben-
gal only in the period of the Maurya

Empire. Before that the different
regions which now comprise Bengal
were inhabited by peoples speaking

different languages which belonged to
the family known as the Dravidian
family of languages, the family known
as Austric and the family known as
Tibeto-Burman languages. Those
people who spoke these languages
were known as Dravidians, Nishadas
and Kiratas. But when the Aryan
language went there, gradually
through centuries, all these people ab-
sorbed this language and actually the
new Bengali language helped to fuse
these people into a common nationality
but though the people speaking other
languages took to this new language,
yet, the old languages did not vanish
altogether. They left their marks on
the Bengali language itself. They left
their traces—in the idioms, in the
grammatical structure, in the method
of pronunciation and mainly in the

[ COUNCIL ]

Indian Languages

644

vast stock of words called by linguists
as Deshiya words. The discovery of
this has helped us to show that in our
Bengali language and literature, the
genius of the Austric speaking people,
the genius of the Dravidian people and
the genius of the Tibeto-Burman
speaking people have merged to-
gether. Not only that. The research-
es in languages show that in ancient
times there were Dravidian speaking
people over Northern India who
spread upto Burma. There were the
Austrics over Northern India. Traces
are not now left before visual eyes
but language researches have shown
that even among the Tibeto-Burman
speaking tribal people of the Himala-
yan regions, there are some pronounced
trends of influence of this Austric
group of languages. Sir, through
these researches we come to some con-
clusiotis which may not be fully cor-
rect, which may need modification but
I have stumbled across some conclu-
sion in a book by a renowned author
that either actually the Tamil-speak-
ing people went to Tamil Nad from
Bengal or they came to Bengal from
Tamil Nad. Actually there are some
striking resemblances. I shall say
that the Gopuram of the South resem-
bles what we call Atchala, the cottage
in our Bengali village. Thus there
are many things in common.

Let us consider this question—what
is language? Language, as we know,
is the very life-blood of the people
speaking it. It is their collective,
historical product and is the store-
house of all their ancient wisdom.
So if one can develop his language
fully, if one has got the opportunity
to absorb new and modern ideas
through the medium of his own langu-
age and its distinctive modes of ex-
pression, then they take strong roots
in his heart and thereby become living
forces. Only through that can we
all-—what shall I say—join in the
great effort to build further the magni-
ficent edifice of Indian wunity and
Indian culture.

As regards the necessity for a
linguistic survey, I wish to say that
this survey is long over due. This
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sufvey has two aspects. One is
academic and the other is political or
administrative, because it is neces-
sary for Government to know the
different languages of the people and
let them have the laws of the land
and whatever else is necessary, work
among the people in their own langu-
age. Among the Hindus in the past
there have been linguistic researches,
but on that I will not touch now. In
recent times it was, I think, Amir
Khusru who in his own way under-
took a survey of the different langu-
ages of India. It was a limited survey.
Then there were many SuCCessors
among the Britishers. Many things
came to be known. Discoveries were
made as more and more materials
were examined, and as in the case of

" all sciences certain conclusions were
modified and certain other conclusions
were rejected and new  conclusions
were arrived at. The process went on.
Ultimately, in 1886 there was the
Oriental Congress at Vienna and at
that Congress a resolution was passed
urging upon the Government of India
to undertake a deliberate and syste-
matic linguistic survey of India. After
that, it was taken up by the Govern-
ment of India and actually the survey
started in 1894. In this connection
there are many things to submit.
This survey which started in 1894
went on for a long time—up to 1921,
I think—because the results of this

. survey were published in 1927. It was

mainly due to the labours of Sir

George Grierson to whom all students

of Indian languages and Indian philo-

logy are indebted. Still there are
certain limitations in that survey be-
cause the linguistic survey of India
was undertaken under the aegis of an
alien govérnment whose main function
was only administrative and that too
in the interest of their imperialist rule.

They were not interested in the people

as such. Within such limitations there

was not much scope for proper work.

Moreover, for a linguistic survey to

be conducted 'on proper lines, it must

be undertaken by the sons of the soil
who know the language, who know
the connections between the different
languages and who know the pulse-
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beat of the people being reflected in
their languages. Otherwise there are
bound to be many mistakes. So not
only the linguistic survey of India
undertaken at that time was very
limited in character, it was simply a
collection of samples. It was started
on three bases. First of all, Burma
which then formed part of India was
excluded. Then, the then native
States of Hyderabad and_Mysore were
excluded. Therefore a large slice of
the country had been excluded. The
second limitation was that the sur-
vey consisted of collection of speci-
mens from different languages and
dialects from the different regions
under survey and the collection of
standard lists of test words and sen-
tences. These were drawn up to 1863
by Sir George Campbell.

Now, these collections were made
by officers who were in no way quali-
fied for this task and they did it in
the usual bureaucratic manner. When
all these specimens and collections
arrived these were edited by Sir
George Grierson who himself said that
the survey was a mrere collection of
facts and that it did not give a full
survey of the linguistic families and
he said, there were bound to be many
errors. He also said that these classi-
fications were not necessarily correct.
Since then many years have gone by,
as we can say, much water has flown
through the Ganges. Mainly through
the researches of a generation of
Indian linguists of whom I may men-
tion only Dr. Sarat Kumar Chatterji
who if internationally known, many
valuable material on the study of
Indian languages, the inter-relation
between the different languages, the
points of contact and inter connec-
tion of the different families of langu-
ages were discovered. There are some
other eminent gentlemen in the diff-
erent States; I do not recollect the
name of all of them and I have no
time to go through those things, Still,
it is now a well-known fact, it is an
undisputed fact, that there are a body
of able Indian linguists who can un-
dertake this task.

Secondly, Sir, many languages,
| particularly of the tribal people in
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[Shri S. N. Mazumdar.]

the whole of the Himalayan belt were
ignored. Even in the specimens which
were collected under the scheme of
linguistic survey of India, specimens
from these languages are very few
and they are not given much atten-
tion. Now, after the passage of several
years, many of these languages have
flourished and flowered and are com-
ing into their swn. Many languages
which were, in the time of Sir George
Grierson treated as dialects of the
main languages, have now been recog-
nised as independent languages.

(Time bell rings.)

I shall be brief, Sir.

So, Sir, it is absolutely necessary
now that this task is seriously and
conscientiously undertaken. More-
over, recent researches have proved
conclusively that the study of lingu-
istics has not only a limited academi-
cal aspect but that it has also got a
social aspect which was missing in
earlier times. The study of the langu-
age of the people must be conducted
in intimate connection with the history
of the people speaking that language
because in the evolution of the langu-
age which was a process which went
on simultaneously with the develop-
ment of “the people themselves; their
experience, their aspirations, their
yearnings, their problems, were, I may
say, concealed in the form of words
in the language. There are many
idioms, many proverbs and, what are
called muhavare in Hindi Such
things express the experience of a
generation in one or two sentences.
These are very expressive. I have
found myself in connection with my
political work, work of explaining
among the masses, that even difficult
political subjects can be easily appre-
ciated by them when explained
through these proverbs because they
sum up their experience.

So, Sir, from this social point of view
again which is now recognised, the
new linguistic survey of India should be
conducted. Otherwise our previous |
collections which have proved to be |
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wrong in many respects will haunt us
like ghosts and will, for ever, obstruct
our progress in this field.

Sir,

Indian Languages

Lastly, before I take my

Mgr. DEPUTY CHAIRMAN: Time is
up, Mr. Mazumdar.

Surr S. N. MUZUMDAR: One
minute, Sir.

Before I resume my seat, I wish to
make an appeal not only to my friends
sitting there but to all my hon. friends
that if we undertake this task in the
proper spirit, if we can bring out the
inter-relation of the different langu-
ages through the connections which
existed between the different peoples
in the different parts of the country, it
will help us not only in the field of
academical studies but also in our
efforts to build up a united India.

Pror. R. D. SINHA DINKAR
(Bihar):

Sto Ao FYo fa-gr feawe (fagre) -
sad, foxar gm0 =y

¥ wagy k@ g fr g oa o
FIE TEIT qr9T oTET § o1 o7 Ay
RAENT I &[ agiepfas  wwars)
9T 9157 I fram sy &1 wwfy
q sraar g og fane Fae frars
A& 1 AT A o a3
qaEnE} ¥ gray ¥@ar § 99 fAum
1 zgdr 5% aga wa @
fr wfswrdz  (Parliament) %
geeq faen o) wifges & fagg @
Far A= @y € 1 g & aEw
%% F 9367 § | qA9r F A7 F gq
HAqT THT GARCATAT Fi JrAAT  FAT
93AT § S H I QAT & @rqd wEar
FfFgarggd w W e o
gl et e gw g fawma & g
q d@tz g3 1 zafed & 9 5o A
W g 7z wal fam o A
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@ E | Swar § B A srary 7
FE FZ T35 T 1 P,  rew
faamr & w7 39 adt d, oferme
99 7 W) TF g7 T g § qR F
Trgar § 5 arfearde 57 @l &1 g7
Sl

AR qEE F AETA q ag
Y @z g I afe 37 7 dl ¢
F1q frar s ay 3w 7 uw giestaw
TIFTTCT T3T &1 IT | yZ TF aga
ST FTH & A ATAZ TN T4 3
IT AR A &AW AL FC GH
afpT, = F1Hl Y g srgfaga % qwy
g oy #r9 W AT qiRe & yeqd
FE1

g oY onfr sramE gg &
AIFEY I ST I § [T U A
I JIAT § JFRT THAT G &7 FAq
g 99 9T AR A0 TG AT | WU
T & fF 70 &7 &7 g ondY Aga
TE g5 g 1 ag o F & | A
fedl TF 39 3 § waa dadr W@
foa® Fo w=w ar 73 £ afzni @k
agIE g | SfpT ggigl o afea
q 35 arey arar famA F @r v g
qYR, WINT F SFC S IT47 A7 qF
A1 & | Tz g R wir & 9 R wrE
TE a gEa 1 faaAr v g, @
T W A WG WO AR I AT
F1 WIN[T T@T §Y W FIE gAT a0
faareT § faad o 3 owar goz i
T¥ AR IT THAT FI 45 7 & fod
AT S F e o w8 gaa &

WK & wAreRT &0 sfagn, 96
A gleror, A7 F grfger & dar< fvm
i =g 10 & St @E At
g gfatedr (University) &
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HA FIAT 4T IgA qH FE AR
gal om fF doog gq #1 fagan
zfaare faar srar € g T < Sar
2 Fifs Y fagra = sfage = foad
g 3% I F aifger #1 q9 A8
g 9 2w & afgw &1 @R
Wt wEl fRar €\ agt IA¥ HIREEs
7 ag If@ w=fea € fro:

“qfyg  aifas oo, W@ AT,

g frat s A gra fry args V7

WA § ViR A1 & FEr g 7oA
s ferw wogam 1 fRT, I9F
g gl fawte AF gar R F9 Ag
TR 3T § By g9 3fAg ar S
¥ foar 7} Tar g 1 T IR, 4T
gq @1 3fg M s d 1 w9 Iw
gam & arfger #1 gag FT AR Y
3% & wifger ¥ far a3, Ot &<t
F7 gegfant v qafaq sfgw AR
A8l g, qT IT W [T UST
CFAT BT GEY WEY A8 GAW T |
wfed 37 e § fF a3 R f1 53
Y FTT ATT F A(gd o9 ITL
AT gfim wRa At OHar 7 W e
g s zEd foa 7 @9 T g
g

Tt @ Y 73 & fr anfger &
14 At Aed daw qrfefas T@
FYAT IGHT ST AT F A ATRGAL
gy war g+ W@ ¥ wieptaw
FrYeT W R uw I 9 difad
75 g F GFA TOq @ @RI
frarmr fafaer wmmedl # " €0
gufey a8 snaas & B g som stom
e F e ¥ § EIw
T @« o afm  wrg g
sfagrg W foar wiw fawaEr amw
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‘wrdw T w1 gfagE” &1 ek
Saq o fagw <@ o S Nedaw
AT & AAFT &1 A 1 9T faes
FLH FLEH | o faT 98 shagra
freomm 9| fam R &1 it wrod
F gfagre 9 IET TA(T TTAT I
zak fafww wrfger &Y wwar @@
qo F fagers T8 |
g@d arg w9 & faws & §
7 qaaan g FF F19 & fag 7 0F BT
Ford a7 ‘gl wreg = o e
T rd sree F% frar § R ag =
& gra sl 7 9T WIgTs & @s 1
FORY AR FL G & | ST oF
F1g qar WY fowemm  =ifge faaw
FE Y OFA FATA ¥ W &
e &L &1 | AgT ¥ IR F AR
gfaw a7 § | s ¥ afqw @ 9%
oTF g1 gEU AT A aga §
e 9% @ g foas ferldr 7 59 §
fedt &1 a5 =g | aga
Ty g TR § R ogw I
¥ qrd a AT BT THAT AAF I3 |
fordy & fga & @V 48 aga r==1 1M |
ZAT R Y ST WIATSAT FT AT 1S
draar 9w s fod W g7 ww
TET ST [qg G| WS TwF
Tg A AL FI TRAT T o047 T
IRl & @O AW H FHE | TH
AT T § | FB 7T g ARG FHIT
T FERE 9% e
(Conference of Letters) Fars
1 W OFEEE T OTH gAE
gor oot f& @l @@ el
e FEal &Y W®@AE wegw
MigT R aFifta §U9 ®Y saae
Ayt e g oag #oaer
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ot 3 @at o afew 2w 1 T
Y12 qud g7 Y ag F19 € g qAw
nizT g sas wor F frae
IR AINT H 9gF 9F | F IR HH
I arfger sdedr  (Academy)
% ofd ot | 6 w1 awd & oy
TE =T FA A1ST § |

afew & &1, T @R 39 9%
WA, Aaggar gm & 53
Friesl srqar gfratafedi & ag yowr
e frar wrr wifg fr el ok
arfas qa @ efaw 1 et @
T T OF T 63 fear 91, 96
u faarrrsger g1, R S Al
el & faga W@ I 0 & @
ar9rel F1CF WT FSE a4 fgwmr
frgrg dare & a3 @ oAt £
19"y uFAr WY agvy |

fet & fava 9 07 9139 7w
ara f&= q1ed arat #3 §, aafy IFH
3gT 98 T ¥ FE & | AT IAFT
ag o1 fa frY &t Sl #Y s
SR S A AT E a1 gud for g
ay 2fmr  (training) & =fee
A S9F HTST F oA T
Femar  d@ gt afgw 4§
et § R oag ser it 7l & @
i\ =™ faafed d IR qam oY
M fearex @rgg & Aql &1 AT
far g 1 A enie £ wRa &1 faadr
7¢ wd & 3w g 4 g faarg
# 1ea g &5 fra wor 7§ afis arwa
g, i wrar & £ ameT &, FEI0E
w9 ¥ W w7 fawE
(renaissance) (Swrewr) enar §
o ¥ AP AT EL AL WNT HOM
BOH ST & | YT 97 F oAU AuA
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grayareg & | Sveim war e fEaT fgrt Meai 1 faeelt ¥ ua F17639

q AT 43 F ARG TG E 1 R
¥ ag) Hqar | fee ag a7 W €
ferdy ST W fgw drwar F AT
afl aft § afer zwfed 5 9%
WAA TS A1 der agd wtaw g
ATC geqr AT F1q B AT g1 A
gra t ag 9 g 5O av @17
feedt &1 HATSAT F1 TAOA FIT AT
g1 BT agi ¥ A, W A M
wradr gafafafeag AT E & [ww<
a3 %z gy qfwe § & frd e
A frad www F 930w T
a1y wawd § B ot @ o feed wrd
g 9id ar feedt wand § g wfoms
agt T =nfed, aafa 7 a3 7@ ImEa
fo am sl §F foedl A &% Wy
AR 3T ov sdE oig &7 fam
great 7 feedy ®=werd 7 st g
g agl SesaT A AFr FT iz, afew
Fgt @i A fqar & FTared 1
qAl &7 FST I | WX AT
g wral & 1 SN F1 e %A
¥ foi fgedy 9y 3fwr &Y swxa € )
feedt #1 7g draar &7 3 P53 smawdw

g f& g7 F  g@ma sl
1 o, 9 (Sourece) v
% aqfeq Fui  wF 1 fEd

T8 g9 519 A 9% g &1 &
me a1z wargs (Commission)
ag® T 78 3@d 3 73 B uwe
et &t wafa wg IH gE AR ag
fod (Report) w4 f amed &1a
g WY g gar & | AT gy BN
§ g1 ST & fF AT S Segarfy
7 wifs@ 1 HfeT 7 wamar g fa
‘P =AY #T 9T Ag &Y wWr i fr
g9 93 & Ad% |

!
l
!
i
I
1

gt off fad vy & ww fRa =gl
w7 Y fwar war B safy fawrfg
Fqr A | faear faarT &1 avw ¥ 9
S5 FTF.E AT AE ATAT | {F T4
g fF gan w5 fawifar & 7df
gs | wa s qifad fF fgedr Mwae
FEHE A 214 A9 X T F997q
ag Fg ¥ 97 3 ¥ g7 g9 A T
FAT & 1 A8 9" W A =<
FAME | W H N N 0F 9 3
@ & & IRT a@ER & swq e
FT 9T ;W &Y TFAT F T3 F ATHA
HEA-HT T E | qgIT &, 8W A
T THFAT F) 9 ARQ § S frdy
AR § afer, gw fd | A
w=Nf>a aed 2 fr gad 3w &Y owar
agit 1 At d A owar &) Agt @
@ AEAINT Y gH TEIT &Y 9T W@
gradr ? gy [ A uwar & foa
Fe &1 zafed W guw fady
2T T FT T TF AT A oFaAT &
A 48 TS & Y19 FATT FT 994 & |

gAY E A @A g fr faem
fawrr &1 wodr wfsamar o &)
77 F% AR 39 f997 9% Qa7 fr oar
7\ & fF gaRT F19 3991 fafre qear
SRR A &Y g | am
Agl gEAdr | Arad aga =@ &,
TE T AT NIAF FY F9rE Srey ?
TAT BFRG AT TITE AR Y ga
fE #@i wwifE Y S 7 S
%1 20 fzan & fowan §, 9=eg w197 aveqy
¥ 9T 7Y a3 9T & 1 gaaT wwe
T} & fF aw@r A 98 S sae
#1E 1 R AT sawr afeewmr g,
I A 2 HT g QT ) fer
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faarr 7 o sredr @9 =ufgd |
fagr & 7€} Smrew W g1, S s¥
JUET F1 GOF qF AT S9F 2T
g &, S @t gl Ay T SERE
# gam | gi, s %y wfafmr @
g ST o g%, f9ad 19 [
F F&T I gL UF 99HT F) A9 H
g9 gl |

o § § 748 HgAT Arar g afe aw
# faedl & graey 7 GACH HF FET
39 T e W fow S = s
BT E | IF 99 I L AET F
qq% FTHE, Iedl § I8 aueq T |
G U TP WA q@ART | T3 4T
fe oF ferdy THIM Fram T aer
1 90 73 g7l g fv ow feedl
TRSH H1AA HT AT AT IGF T
g 9T (Statutory power)
3 fgg W@ z@ 93 7 fEETQ
Tt & A f& oag = w
g4 T ¢R ad F WL U AT
#T €4 B4 T F4T g1 7 fazam
g frigwqI oM ST 3 AV A
Tq FTA BT ATE T )

[For English translation, see Appen-
dix VI, Annexure No. 28.]

Surt H. P. SAKSENA (Uttar Pra-
desh): Sir, now that my great friend,
Mr. Rama Rao, has changed the form,
the language and the trend of the
Resoclution, I wholeheartedly support
it, because all the pangs of conscience
which I had with regard to his pre-
vious Resolution have now vanished.
My hon. friend was complaining to
me yesterday as also today that he
was suffering from a pain in the chest.
I wish he had spared himself the
strain that he gave to his lungs—
a very serious strain—by delivering a
very lengthy and a very verbose
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speech. Unfortunately his trend and
his style is verbose, and mine is brief
and concise.

Sarr RAMA RAOQO: Since when have
you become a literary critic?

Surr H. P. SAKSENA: My friend
thought that he was alone entitled to
have criticism of literature. This sub-
ject would form a very beautiful edi-
torial in any daily newspaper and I
would advise my friend, Mr. Rama
Rao, to send it to the Hindustan Times
or the Statesman. Sir, I would have
condensed the purpose of the speech
that my friend delivered in one-tenth
of the language that he has used. My
style has always been, in my edito-
rials, correct in statement, clear in
meaning and concise in form. His is
lengthy and verbose. So far as his
appeal and request to the Government
to appoint a commission is concerned,
I think it should have ©been the
duty of the Government itself by now
to have appointed a commission to
carry on a linguistic survey or to do
something big in the educational
sphere of the country. I am constrain-
ed to remark that while all other
departments of the Government are
taking rapid strides......(Interruption.)
You may be a non-believer, but I am
not because I am a truthful person
and I call a spade a spade. Our
Education Ministry may be thinking
of the Middle East and of establish-
ing cultural contacts with some coun-
tries of the South East Asia, but it is
not doing its duty to the country so
far as the expansion and the care-tek-
ing of the Education Ministry is con-
cerned.

My friend, Mr. Rama Rao, is very
keen to know as to how the words
relating to science will find equivalents
in the Hindi language. While he is
still wondering what is going to be
done about the English terms of
science, our friends in Uttar Pradesh
are preparing a very useful dictionary
for scientific terms and it will, I hope,
soon be published. So far as the Gov-
ernment of Uttar Pradesh is concern-
ed, I am positive that it is taking due
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care towards the establishment
Hindi in the fruest and the
sense of the term as the national
language of India. So far as borrow-
ing of words from other languages is
concerned, I have never been strict on
this point. I am very liberal and I
want Hindi to borrow extensively from
Telugu, Tamil or the other South
Indian languages which are very rich
in literature, but to say that Hindi is
poor in literature, I should say, is
cruel, unjust and not very accurate.
I know that some languages are richer
even than the Hindi language, but that
does not go to prove that Hindi is poor.

of

SHrr GOVINDA REDDY: It is a
new language and therefore it is poor.

Surr H. P. SAKSENA: I am all for
encouraging all languages including
the South Indian languages, including
the Persian language, which is not one
of the fourteen languages in the Sche-
dule, and including Urdu. I am not
going to forsake Urdu and give it up
as lost, and yet I lay entire emphasis
and entire stress on enriching the
national language, that is Hindi. I
am not in favour of linguistic provin-
ces. I say it for the thousandth time,
and my battle with my friend, Mr.
Rama Rao, so far as the formation of

linguistic States is concerned, will
continue so long as both of us are
alive. He has got a province for
himself. He is happy over it and I

congratulate him on that success, but
let there be no more of these linguis-
tic provinces, because I have the firm
belief and conviction that the unity
and the strength of India lies not in
the formation of linguistic States but
in the stability and the unity of the
country as a whole. Enrich the
regional languages by all means. I
am not opposed to that idea, but for
God’s sake, do not divide the country
into bits, on grounds of language.

Then about the learning of grammar
I am of the opinion that, if one does
not know the grammar of a language,
he does not know the language at all.
The more stress you lay on the learn-
ing of the grammar of Hindi or for
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that matter any other language, the

strictest | better will it be for that language it-

self. Those who say that the teach-
ing of grammar impedes the growth
of a language, do not know how
growth is attained in the matter of
language.

3o o &Yo faam (fagr) : oy,
AT, fe Y &1 Far awm § 7

+[Dr. P. C. MITRA (Bihar): Gram-
mar, grammar, what is the grammar
of Hindi?]

st g0 fo AFEAT : I AR firxy
T aar fgar s #J7ar £

+[Sur1 H. P. SAKSENA: My friend
has just clarified what grammar is.]

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: Please
continue.

Surr H. P. SAXSENA: We are lay-
ing great stress on languages, but we
must remember that the development
of a language depends on the market
value of that language. Unless and

.until the language that we want to

develop has got a market value, peo-
ple would not be inclined to take to
it.

Surt RAMA RAO: Do you mean to
sdy that Urdu has got a market value?

Sgrr H. P. SAKSENA: It is losing
the value that it has had; thanks to
the step-motherly treatment that is
being given to it. This aspect of the
market value has got to be borne in
mind when we think of the develop-
ment of languages.

Mr. Mazumdar spoke and dug out
things from deep trenches and caves.
He laid stress on the point that a
linguistic survey of the country was
necessary. My friend should not lose
his precious time by making a linguistic
survey and finding out which langu-
age was related to what language so
many thousands of years ago. Only

+English translation of the above:
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the other day we saw in the papers
that the old theory of the ape-man
that we were entertaining for so many
years was proved to be false. Let
my friend do some practical work and
develop the Bengali language. If
my health had been better, I would
have learnt the Bengali language from
him. Having said this much and at
this fag end of the day—and I am
thinking of the bus also—I would com-
mend the Resolution to the Members
of this House and would implore the
Government, specially my old friend
the hon. Deputy Minister for Educa-
tion, to have some mercy on us, the
lovers of language and literature and
give us also a living space in his big
Kingdom of the entire continental

country of India.

Surr S. MAHANTY (Orissa): Mr.
Deputy Chairman, Sir, I am really
grateful to the hon. mover of this

Resolution. For, at least he has been
able to invite the attention not only of
this House but also of the Govern-
ment as well, to the very undesirable
state of affairs that are now obtain-
ing in the field of the provincial lan-
guages of India. But, Sir, if he would
excuse me, I venture to think his
suggestions, his approach, are futile,
Whatever it may be, I would have
liked very much the presence of the
hon. Minister of Education, Maulana
Abul Kalam Azad...... )

AN HonN. MEMBER: Who is he?

Suri C. G. XK. REDDY: We have
not seen the Minister.

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: It is

not right. ®

Surt C. G. K. REDDY: If it is not
right, I think it is most improper that
the Minister in charge of the Educa-
tion Ministry should never be present
in the House, It is certainly improper
and you can understand our ignorance.
It is a very serious matter. If you will
please allow me, it is a serious matter
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that a Cabinet Minister never enters
this House. We have never seen him.
You can understand our ignorance
whether we have a Minister at all.

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: Let
there be no disturbance.

SHrr S. MAHANTY: I would have
considered indeed a privilege—a
very honoured privilege at that—to
have my humble submissions made
befare that great product of a Semetic
culture. However, in his absence, I
am making some humble suggestions
to his Brahminic deputy for such con-
sideration as it may deserve in their
hands. History tells you when Aryans
and Semetics unite and when Aryans
entrust their cultural heritage in the
hands of the Semetics, what happens.
Well, it is there in the pages of the
Indian history for any one to see. But
I am sorry our Education Minister
should consider such subjects with
levity. Indeed they are not Ministers
as we understand them in the ordinary
sense of the term. They are the trus-
tees of our nation’s culture, trustees
of our national heritage. However, it
has been a great pleasure for me to
listen to the hon. mover’s speech, but

Indian Languages

what I could gather was that he only

made a broadside against the Educa-
tion Ministry—of course, they deserv-
ed it in ample measures—for all their
negligence, for all their acts of omis-
sion and commission. But coming to
his Resolution, as 1 said earlier, 1
come to the unhappy conclusion that
his approach is futile. You will find
from the preamble of this Resolution
what he proposes. He proposes to set
up a Commission and then he proceeds
to enumerate......

Mr. DEPUTY CHAIRMAN: You
can continue on the next non-official
day. The Resolution will be taken up
on the next non-official day. The
House stands adjourned till half-past
one on Monday.

The Council then adjourned
till half past one of the clock
on Monday, the 30th Novem-
ber 1953.





